Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 9
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1. wayered ba'aniah waya abor wayabo’ ‘el="iro.
Matt9:1 And entering a boat, He passed over, and came to His own city.

9:D> Kat éuBas els motov diemépacev kat HA\Oev els Tv Ldlav moALv.

1 Kai embas eis ploion dieperasen kai €lthen eis tén idian polin.
And having embarked a boat He crossed over and His own town.
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2. w’hinneh hem m’bi’im ‘ish n’keh w’hu’ ~hamitah

wa ‘eth-‘emunatham

wa =n’keh chazaq b’ni nis’I’chu-'ak chato'theyak.

Matt9:2 Ands behold, they brought a man with paralyzed ,

and he a bed. And . their faith,
the man with paralyzed , “Take courage, my son;

your sins are forgiven to you.”
2> kal 8oV mpooédepov adTO mapaluTikov émi kAtvns BefAnpévov.
kal Wwv 6 Inoods v mloTv adTdV elmev TO TapPaAVTIKY,

’ ’ ’ ’ ’
@GPO'GL, TEKVOV, (’1(1)L€VT(1L gov Cl.i, (ell.LG.pTLG.L.

2 kai idou prosepheron paralytikon klinés .
And behold, they brought to a paralytic a bed.
kai ho tén pistin auton to paralytiko,
When their faith, to the paralytic,

Tharsei, teknon, aphientai sou hai hamartiai.
“Cheer up, son; your sins are forgiven.”
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3. w'hinneh ‘anashim ~hasoph'rim I’babam m’gadeph .

Matt9:3 And behold, some men of the scribes themselves, “ blasphemes.”

\ ’ ~ /4 o ) [ ~ o ~
3> kal 8oV TLves TOV ypappaTénv elmav év €avtols, OvTos BAachmpet.
3 kai idou tines ton grammateon heautois,
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And behold, some of the scribes themselves,
blasphémei.
“ is blaspheming.”
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4. w' ra’ah ‘eth-mach’sh’botham
wayo’'mar lamah thach’sh’bu ra“ah bil’bab’kem.
Matt9:4 And knowing their thoughts said,

“Why do you think evil in your hearts?”
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4> kal WBov 6 'Inoods Tas évhvpnoets adToOV eLmev,
‘Tvati évBupeiobe movmpa év Tals kapdlats LpdV;
4 kai idon ho tas enthymeseis auton eipen,

But , having seen their thoughts, said,

Hinati enthymeisthe ponéra en tais kardiais hymon?
“Why do you think evil in your hearts?”
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5. ki mah hanagel he’amor nis’l’chu-I'ak chato’theyak ‘im- qum hith’hale’k.
Matt9:5 which is easier, to say, ‘Your sins are forgiven,” or to , ‘Arise, and walk’?”
<S> 1l yép éoTLv edkoTOTEPOV, €lELY, AdlevTal cov al apapTiar,
1 elmetv, "Eyelpe kal mepLmaTer;

S5ti eukopoteron, eipein, Aphientai sou hai hamartiai, ,
which is easier, to say, “‘Your sins are forgiven,’ or to ,

Egeire kai peripatei?
‘Stand up and walk’?”
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6. ‘a’k I'ma an ted’ un ki Ben- yesh-lo hashal’tan ba’arets
s’loach lachata’im wa -n'keh qum sa’ ‘eth-mitath’ak
w'le’k-1 =beytheh.
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Matt9:6 “But so that you may know the Son of has authority on earth
forgive sins”, then the man with paralyzed ,
“Rise, pick up your bed and go to your house.”
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<6> lva 8¢ eldfjre 8L €€ovotlav éyel 0 VLOs Tod avBphmov
emi Ths yis adLéval apaptias - TOTE AéyeL TO TAPAAVTIKD,
2 A 4 \ ’ \ @ ’ \ 4
Eyepbeis apov gov v kAlvny kal Umaye els Tov olkdv cov.

6 hina de eidéte exousian echei ho huios
But so that you may know the Son of has authority
tés gés aphienai hamartias - tote to paralytik9,
the earth to forgive sins”, then then to the paralytic—

Egertheis aron sou tén klinén kai hypage ¢is ton oikon sou.
“Rising up, take your stretcher and go to your house.”
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7. wayagam wayele’k 'beytho.
Matt9:7 And he rose and went to your house.
<> kal éyepbels dmijAbev els Tov olkov adTod.

7 kai egertheis apélthen eis ton oikon autou.
And rising up he went away to his house.
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8. wahamon ha am ra’u wayish’tomamu way’shab’chu ‘eth-

‘asher shal’tan kazeh lib’ney ‘adam.

Matt9:8 But when the crowds saw this, they marveled, and praised
such authority to men.

8> 186vTes de ol dxAou édofnbnoav
\ 9 14 \ \ \ 4 9 ’ 4 ~ 9 7’
kal €do€acav Tov Beov Tov SovTa éfovalav ToradTnV Tols avBphmos.
8 idontes de hoi ochloi ephobéthésan
Having seen this, the crowds were afraid,

kai edoxasan exousian toiautén tois anthropois.
and they glorified , such authority to the men.
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9. way’hi ba abor sham wa ‘ish yosheb b’beyth-hamekes

ush’mo Mattith’Yahu wayo'mer ‘elayu I’kah wayagam wayele’k .
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Matt9:9 And it happened when passed on there,
a man sitting in the booth of the tax collector whose name was MattithYahu
and He said to him, “Follow !” And he arose and followed

9> Kat mapbyov 6 "Incods ékeibev eidev dvBpmmov kabnpevov ém 16 TeAdviov,
Mab6atlov Aeyopevov, kai Aéyel adTd, AkodovbeL pot.
kal dvaoTtas Mrodovbnoev adTd.
9 Kai paragon ho ekeithen anthropon kathemenon
And going away a man sitting
to telonion, Maththaion legomenon, kai legei autg, Akolouthei
the tax booth being called Matthew; and He said to him, “Follow N

kai anastas ekolouthesen
And rising he followed

YAFYyry ayay vxi399 vIFas 3y o
ipAaiyxy owpaioyo v9Fa v49 Y99 Yi4eur
D92 13T "33 932D TN

TMOMY YEATITOY 1397 XD 0737 DOREM)
10. way’hi bahasibo b’beytho w'hinneh
mok’sim w'chata’im rabbim ba’u wa “im- w'thal’midayu.

Matt9:10 Then it happened that 2« He was reclining in his house, behold,
many tax collectors and sinners came and with and His disciples.

10> Kai éyéveto adTod avakelpévov év 1) olkila, kal 8oV moAdol TeAdvar
kal apapTwdol éNBovTes ouvavékelvto 7@ 'Inood kal Tols pabnrals adTod.
10 Kai egeneto anakeimenou en té oikia,

And it came about while was reclining at table in the house,
kai idou polloi telonai kai hamartoloi

and behold, many tax collectors and sinners

elthontes to kai tois mathétais autou.
having come with and His disciples.
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1. wayir'u haP’rushim wa ~tal’'midayu

madua’” yo’kal Moreykem =hamok’sim w’hachata’im.
Matt9:11 When the Prushim saw it, His disciples,
Why is your Teacher eating the tax collectors and sinners?

A1> kat dovTes ol Paproaiol éleyov Tols pabnTals avTod,
Awa Tl peta Tdv TeEAwVAV Kal apapTwAdv éobler 0 SLddokalos LPOV;
11 kai idontes hoi Pharisaioi tois mathetais autou,

And when the Pharisees saw it, to His disciples,
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Dia ti ton telonon kai hamartolon esthiei ho didaskalos hymon?
“Why does your Teacher eat tax collectors and sinners?”
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12, wayish’'ma’ wayo’'mer
hem hachazaqim ‘eynam ts'rikim ~hacholim.
Matt9:12 But when heard this, said to them,
“Those who are strong have not need , those who are sick.”

<12> 6 8¢ dkodoas eimev,
O xpetav éovorv ol LoyvovTes LaTpod aAA’ ol kakds éyovTes.
12 ho de akousas eipen,

But the One having heard said,

Ou chreian echousin hoi ischuontes hoi kakos echontes.
No need have the ones being strong of R the ones having illness.
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13. w’ ts'u w’lim’du mah ne’emar chesed w’lo’ zabach
ki lo’-ba’thi lig’ro’ ‘eth-hatsaddigim ki ‘im~'eth-hachata’im (/ith’shubah).
Matt9:13 “But as for , 20 and learn what it is is said: ¢ compassion,

and not sacrifice,’ for I did not come to call the righteous, but sinners (‘o repentance).”

13> mopevbBévres de pabete Tl éomv, "Edeos BéAw kal o Buotav-
9 \ ) / ’ b \ e / ) ’
oV yap MABov kadéoar Sikalovs aAAa apapTwAovs els peTavoiav.

13 poreuthentes de mathete ti , Eleos kai ou thysian;
“Go and learn what is the meaning of this, ‘I desire , not sacrifice.’

ou gar €lthon kalesai dikaious alla hamartolous ¢is metanoian.
For I have not come to call the righteous but sinners [0 repentance].”
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14. wayig’shu tal’midey Yahuchanan wa

madu’a ‘anach’nu w’haP’rushim tsamim har’beh w’thal’mideyak ‘eynam tsamim.
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Matt9:14 The disciples of Yahuchanan came ,
“Why do we and the Prushim fast often, but Your disciples do not fast?”

14> Toére mpooépyovTar adTd ol pabnral "Iwdvvov Aéyovres, Ava Tl Tels
kal ot Paproatol vnoTebopev [moAdd], ol 8¢ pabnral cov o vnoTedovowv;
14 Tote proserchontai hoi mathétai Ioannou ,

Then the disciples of John came to , »

Dia ti hemeis kai hoi Pharisaioi nésteuomen [polla], hoi de mathétai sou ou nésteuousin?
“Why do we and the Pharisees fast often, but Your disciples do not fast?”
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15. wa hem ‘ey’k yuk'lu b’ney hachupah 'hith’abel

hechathan “imahem hinneh yamim ba’im
w!lugach me’itam hechathan w'az .

Matt9:15 And them, “How are the sons of the bridechamber able
mourn the bridegroom is with them?” Behold, the days shall come
when the bridegroom is taken away them, and then R

15> kat elmev adTols 6 'Inoods, M) Sdvavral ot viol Tod vupddvos mevbelv éd’
8oov pet’ adTdV oty O vupdlos;
9 I4 \ e / [74 9 ~ 9 9 9 ~ e ’ \ 14 4
€levoovTar 8e Mpépar 6Tav amapbi) an’ adTdv 0 vupdlos, kal TOTe viioTEVCOVOLY.
15 kai autois ho , Mé dynantai hoi huioi tou nymphonos penthein

And to them, “Are the sons for the bridegroom not able to mourn

met” auton estin ho nymphios?
the bridegroom is with them?

eleusontai de hemerai aparthé auton ho nymphios,

The days shall come the bridegroom is taken away them,
kai tote .

and then Rl
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16. ‘eyn ‘adam mesim t'la’y =shim’lah balah
ki hat’la’y min-hasim’lah w'yith’racheb hagera’.

Matt9:16 “No one puts a patch of an old garment;
for the patch from the garment, and a tear is made worse.”
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<16> 0Vdels e emPBarder émtBAnpa pakovs dyvadov €ml LpaTiy TaAaLd:

9 \ \ / ~ \ ~ 4 \ ~ ’ 4
aipel yap 70 TANpopRa adTod Ao ToD LLATLOV KAl XELPOV TYLORA YLVETAL.

16 oudeis de epiballei epibléma agnaphou himatio palaig;
No one sews a patch of cloth an old cloth,
gar apo tou himatiou kai cheiron schisma ginetai.
for of it from the cloth, and a worse tear results.
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17. w'eyn yayin no’doth balim pen-yibaq’ u hano’doth
w’hayayin yishaphe’k w'hano’doth yo'bedu ‘abal noth’nim ‘eth-hayayin
no'doth ush’neyhem yach'daw yishameru.
Matt9:17 “Neither wine old wineskins; otherwise the wineskins burst,

and the wine pours out and the wineskins are ruined; but they put wine
wineskins, and both of them are preserved together.”

17> 008e BaAAovoLv oilvov véov els dokovs Talalovs:
9 \ ’ e/ e 9 \ \ e o 9 ~ \ e 9 \ 9 4
€L 8¢ p1 ye, P yvuvTaL oL AOKOL Kal O 0LVos €KYELTAL KAl oL Aokol ATOAAvVTaL®
9 \ ’ o ’ 1) 9 \ ’ 9 ’ ~
aAAa BaAAovoly oLvov véov els AoKOVS KaLvous, kal apdoTepoL cuvTnpodvTaL.

17 oude oinon askous palaious;
“No one wine old wineskins;

ei de me ge, hrégnyntai hoi askoi kai ho oinos ekcheitai
otherwise, the wineskins are torn, and the wine is poured out,

kai hoi askoi apollyntai alla oinon askous ,
and the wineskins are destroyed; but wine wineskins,

kai amphoteroi synterountai.
and both are preserved.”
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18. wa m’daber hem ‘eth-had’barim ha’eleh

w’hinneh hasarim wayish’tachu-

wayo’mar “atah methah biti bo’-na’ w’sim ‘eth-yad’ak yah w’ .
Matt9:18 And as He was speaking these things to them,

Behold, of the rulers and bowed down , and said,
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My daughter is dead now. Please come and lay Your hand on her, and

A8 Tadra adrod Aadodvros adTols 8oV dpywv ets éNBbv mpooekdvel adTd
Aéywv 81L “H Buydrnp pov dpti éTedeTnoev-
9 \ 9 \ 9 ’ \ ~ /’ 9 9 9 4 \ /
aAAa éNBov émibes Ty x€lpd oov ém’ adTV, kal [foeTal.
18 Tauta lalountos autois idou
While was saying these things to them, behold,

archon prosekynei legon

ruler worshiped , saying,

He thygatér mou eteleutésen;
“My daughter died H

alla elthon epithes tén cheira sou auten, kai
but coming lay Your hand her, and R
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19. wayagam wayele’k w'thal’midayu.
Matt9:19 arose and followed , he and His disciples.
19> kat éyepbeis 0 "Imoods Mkodovbnoev adTd kat ol pabnTal adTod.

19 kai egertheis ho €kolouthesen kai hoi mathétai autou.
And having arisen followed , with His disciples.
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20. w’hinneh ‘ishah zabath dam sh’teym “es’reh shanah
nig’shah wa bi .

Matt9:20 And behold, a woman with a flow of blood for twelve years,
came up and of H

20> Kai 80 yuv) atpoppoodoa Swdexa érm mpooeAbodoa dmaobev fiaTo Tod
kpaomedov Tod LpaTiov adTod"

20 Kai idou gyné haimorroousa dodeka ete

And behold. a woman suffering from hemorrhages for twelve years
proselthousa 5

having approached of
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21. ki ‘am’rah b’libah raq ‘im-‘ega’ ‘juashe’a.
Matt9:21 for she said to her heart, “If I only touch , I shall be healed.”
21> E\eyev yap év éavti), 'Eav pévov dopar Tod ipatiov adtod cwbnoopal.
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21 elegen gar en heauté, Ean monon hapsomai sothésomai.
for she was saying to herself, “If I only touch , I shall be healed.”
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22. wayiphen wayar’ ‘othah wa chiz’qi
‘emunathe’k hoshiah I'«» watiuasha™ ha'’ishah ~hasha ah hahi’.

Matt9:22 But turned, and when he saw her , ¢ , take courage;
your faith has healed .” And the woman was healed that hour.

22> 6 8¢ "Inoods otpadels kal Ldwv adtny etmev, Odpoet, BbyaTep:

1) TLOTLS 0OV OECWKEV T€. Kal €cwbm 1) yuvT) Ao THs Gpas éxelvrs.

22 ho de strapheis kai idon autén , Tharsei, H
turning and seeing her , “Cheer up, H

hé pistis sou sesoken -¢. Kkai esothé he gyne tes horas ekeines.
your faith has healed .” And the woman was healed that hour.
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23. wayabo’ =beyth hasar

wa ‘eth ham'chalalim w'eth-ha am hahomeh wayo’mar.
Matt9:23 When came the ruler’s house,

and the pipers and the crowd and he said,

23> Kai éABwv 6 'Inoods els Tv oikiav Tod dpyovTos

\ 9 \ \ 9 \ \ \ v /7
kal Wwv Tovs avAnTas kal Tov dxAov BopuBovpevov

23 Kai elthon ho ten oikian tou archontos
When came to the ruler’s house
kai tous aulétas kai ton ochlon thoryboumenon

and the flute players and the disorderly crowd,
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24. suru ki lo’ methah hayal’dah ‘a’k y’shenah hi’ wayis'chaqu lo.
Matt9:24 “Go away , for the girl has not died, but is asleep.”
And they laughed

24> E\eyev, Avaywpelte, ob yap dmébavev 70 kopdoiov dAAa kabedder.
Kal kaTeyéAwv avTod.

24 elegen, Anachoreite, ou gar apethanen to korasion alla katheudei.
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he said, “Go away; for the girl is not dead but she sleeps.”

kai kategelon
And they were ridiculing at

AX1- 93 4937 YWY Yoa-x4 v4anya qwW4Yy 3y s
9043 YPXY 3419 TH4Ay
N3T N3M Own OYmTRN ARZIT WRD T

YA SR AR TR
25. wa ka’asher hotsi'u ‘eth-ha am isham wayabo’ habay’th
wayo’chez b'yadah watagam hana arah.

Matt9:25 But when the crowd was sent out there, He came the house
and took her by the hand, and the girl arose.

25> &7e e e£ePANOT 6 SyAos eloeABwv ékpdTnoev THs XeLPOS avTHs,
kal Tyépbn 16 kopdoov.
25 hote de exebléthé ho ochlos eiselthon ekratésen tés cheiros autés,
But when the crowd was put out, having entered He grasped her hand,

kai egerthé to korasion.
and the girl was raised.
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26. watetse’ hash’'mu”ah hazo’th b’kal-ha’arets i
Matt9:26 This report went out into land.
26> kat éEfABev 1 dMpm alTn els BAMV ™Y yijv éxelvmv.
26 kai exélthen hé phémeé hauté eis tén gen

And this report spread into region.
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27. wa sham wayel’ku ‘anashim “iw'rim
w’hemah tso agim w'om’rim chanenu ben-Dawid.

Matt9:27 And as there, blind men followed ,
crying out, and saying, “Son of Dawid, Have compassoin on us!”

27> Kai mapayovt éketbev 1@ 'Inood frodovBnoav [adTd] dVo Tudol kpalovres
\ 7 b 7 e ~ e\ ’
kal AéyovTtes, Elénoov mpas, vios Aavid.
27 Kai ekei to ekolouthesan [ ] typhloi krazontes
As there, blind men followed , crying out,

kai legontes, Eleeéson hémas, huios Dauid.
and saying, “Have mercy on us, Son of David!”
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28. uk’bo’o habay’thah nig’shu ha’iw’rim
wa hem hama’aminim ‘atem ki =l'el yadi la asoth zo’th
wa hen o
Matt9:28 When He came the house, the blind men came up R
and them, “Do you believe that My hand to do this?”
Yes
9 9

28> éNBOVTL Be els T olklav mpooijABov adT® ol TudAol, kal Aéyel adTols 6 "Inoods,
Iworebete 8L Sdvapar TodTo MoLfjoar; Aéyovowv avTd, Nal kipre.

28 elthonti de eis tén oikian proselthon hoi typhloi,

And having come the house, the blind men approached ,
kai autois ho , Pisteuete hoti dynamai touto poiésai?
and to them, “Do you believe that I am able to do this?”
, Nai .
to , “Yes, e

:OPNPMYD 027 17 TRNM OrY3 amoo

29. wayiga b’ eyneyhem wa v’hi ke’emunath’kem.
Matt9:29 Then He touched their eyes, ,
“Let it be done according to your faith.”

29> tote HpaTo TOV 0PPaApdv adTdV Aéyov, Kata mv milotiv Dpdv yevnbnroe dpiv.
29 tote hépsato ton ophthalmon auton ,

Then He touched their eyes and ,
Kata tén pistin hymon genétheto

“According to your faith let it be done to 2

OWYRL ¥ 940y HALYR0 ATUP)XT w0
w4 oayay] v4q Y4y
VAT D37V QY MInpem S
WAND TR AR RNM

30. watipaqach’nah “eyneyhem wayig’ ar-bam
wa r'u pen-yiuada™ l'ish.

Matt9:30 And their eyes were opened. And strictly ordered them, ,
“See, let no one knows to anyone!”
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30> kat Mvewydnoav adTdV oL 0pOalpot. kal eveBpipundn adTols 6 'Inoods Aéywv,
‘Opdte pmdels yLvwokéTo.
30 kai énegchthésan auton hoi ophthalmoi.

And their eyes were opened.

kai enebriméthe autois ho , Horate me ginosketo.
And sternly warned them, “Take care. Let no know.”

4333 nq43-Jy9 yoyw-x4 yoiywa ¥x4ng YAy 3
INTIT PINTTOD3 WRYTIN WD ODNED R 8C
31. w’hemah b’tse’tham hish’'mi’u ‘eth-sham’ o ~ha’arets hahi’.
Matt9:31 But they left, they proclaimed His name that land.
31> ol 8¢ ekeABbvTes Srepnpuioav adTov év AT T1) 1) éxelv.

31 hoi de exelthontes diephémisan te gé ekeing.
But the ones having gone out made known that region.

AW IvH4 W 4 wa 4 yid4 Y4393 ayaY v4ni 3ya
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32. hemah yatsa’u w’hinneh' hebi’u ‘ish ‘ilem ‘achuz shed. .
Matt9:32 As they were going out, behold,
they brought a mute, demon-possessed man.
32> AdTov de éepyopévav L8ov mpoonveykav avdTd
dvBpwmov kwdov Sarpovilopevov.

32 Auton de exerchomenon idou
And they going out, behold,
prosénegkan anthropon kophon daimonizomenon.
they brought to a mute man being demon-possessed.

7=I/W7‘FE\ 7"[‘7;\ E\qu/‘f ‘1ﬁ4( (HE\ 7{43“’ awz-x4 w41y 33
(4w 9 x4xY Axgqp4d ylvoy viy4ry
DOWINTT TIRT FROT 3T DI OPRT TEITNY Wt

ORI NRTD TONTITRD ODIYn 1NN ™

33. wa ‘eth-hashed w’ha’ilem hechel I'daber wayith’mah hamon ha’anashim
wa me lo’- kazo’th b'Yis'ra’El

Matt9:33 And when the demon , the mute began to speak; and the crowds
were amazed, and , Nothing like this Yisra’El

33> kat éxBAmBévTos Tod Sarpoviov EAdAmoev 0 kodos. kal ébadpacav ol SyAol

Aéyovtes, O08émoTe éddvm obTws év T TopanA.
Y s m v Lopam

33 kai tou daimoniou elalésen ho kophos. kai ethaumasan hoi ochloi
And the demons, spoke the mute man, and were amazed the crowds
, Ou houtos en tQ Israel.
, “N thus in Israel.”
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34. w’haP’rushim ‘am’ru “al-y’dey sar hashedim m’garesh ‘eth hashedim.

Matt9:34 But the Prushim said,
“He casts out the demons by the hands of the ruler of the demons.”

34> ol 8¢ DapLoatol éleyov, 'Ev 16 dpxovte TV Sarpoviev ékxBiAAel Ta Satpovia.
34 hoi de Pharisaioi elegon,
But the Pharisees were saying,
t0 archonti ton daimonion ekballei ta daimonia.

“« the ruler of the demons He casts out the demons.”

YALXCAFLY 9 Ay A YAq7YAr YA9ea-dYyI owrai IFav o
o3 E\T“7'/}'T %/H%()’ 47493y X“r‘yfya\ X4YW 49 qw 9Ly
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35. wayasab =he“arim w’hak’pharim way’lamed bik’nesiotheyhem
wa b’sorath hamal’kuth way’rape’ =machalah w'iza/-mad’weh ba am.
Matt9:35 went the cities and villages,

teaching in their synagogues and the good news of the kingdom,

and healing disease and illness the people.

35> Kai mepiijyev 6 "Imoods Tas médeis méoas kal Tas kopas dddokwv
év Tals cuvaywyals adTOV Kal kMPLoowv TO edayyéliov T1s Baollelas

\ / ~ / \ ~ ’
KaL eepa'nevmv A0V vOOoOV KaL TTacav p.,G)\(IKLCLV.

35 Kai periegen ho tas poleis kai tas komas

And went about throughout the cities and villages,
didaskon en tais synagogais auton kai to euaggelion tés basileias

teaching in their synagogues, and the good news of the kingdom,
kai therapeuon noson kai malakian.

and healing disease and illness.

Wa7lox wa 1Y Wai o yviWHq v4WYY WAYWar-x4 yxy449Y 36
A09 WAlYA 4 W4 Y4y YAHa)y
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36. ubir'otho ‘eth-hahamonim nik’'m’ru rachamayu hem
ki hem mith’ al’phim w’nidachim ‘asher ‘eyn-lahem .

Matt9:36 And having seen the crowds, He was moved with compassion them,
because they were weary and scattered, who have no

36> "I8owv 8¢ Tovs dyAovs eomAayyviodmn mepl adTOV, 6TL Noav EokVALEVOL
X YX T TEP ’ mn [

\ 4 \ J4 \ /
Kal €ppLLpLévol moel mpoPaTa w1 éxovTa moLpLEva.
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36 Idon de tous ochlous esplagchnisthée auton,
And having seen the crowds, He felt sympathy them,

hoti €san eskylmenoi kai errimmenoi meé echonta
because they were harassed and helpless, not having

#2-00Y Y- (0jar 41nPa 39 Y4y vRaYIx( 4941 T4 3
:DMWYR DOYBM MERT 37 R PTRD00 13T TR
37. y'daber I'thal’midayu wa rab haqatsir w’hapo alim m” atim.

Matt9:37 He said to His disciples, R
“The harvest truly is great, but the workers are few.”
37> ToTe Aéyer Tols pabnrals adTod, ‘O pev Beplopos modis, oL e épydaTar dALyor:
37 legei tois mathétais autou, Ho men therismos polys,
He said to His disciples, “Indeed the harvest is great,
hoi de ergatai oligoi;
but the laborers are few;”

793Pl Yd0) udwd qanea (o4 vymxa yy < s
Hvepb oy oowh upn Sya-by wpnT P00

38. laken - haqatsir lish’loach po~alim lig’tsiro.

Matt9:38 “Therefore of the harvest to send out workers
into his harvest.”

38> SemfnTe 0dv Tod kuplov ToD BepLopod Smws éxPadT épydTas
€ls TOv eepl,crp,bv avTOD.
38 oun tou therismou ekbalée ergatas
“therefore of the harvest he may send out workers

eis ton therismon autou.
into his harvest.”
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